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AHHOTanus

WccnenoBaHusi TOCBSIIEHO PACCMOTPEHUIO M aHanmu3y cpeicTB Bepbamm3anuu koHnenta TRAVEL Ha wmarepuane
aHIVIOSI3BIYHBIX TYPUCTHUECKUX calToB. C TMOMOLbIO KOHLIENTYalbHOIO aHalu3a U UHCTPYMEHTOB KOPIYyCHOM JIMHIBUCTUKU
BBISIB/ISIETCSI CTIEKTP JieKceM-perpe3eHTaHTOB KoHHernrta TRAVEL. [lanmpHeiiiie Iarv Harpap/ieHbl Ha KOTHUTUBHYIO
VHTepIpeTaLio TO/yuYeHHBbIX [JAHHBIX M MOJe/NUpOBaHMe KOHLenTa. B pesynbTare [0Ka3aHO, YTO COfep)KaHUe KOHLIenTa
00BEMHO, HOCHUT OL|eHOUHO-TIparMaTH4ecKnii Xapaktep. B CTpPyKType KOHLeNTa JOMHHUDYET WH(OPMALMOHHOE TIOJie,
obpa3Hasi COCTaB/SOLIas, OTpaXKaroljass obOpa3Hble KOTHHUTHBHBIE TIPEACTABIEHHSI aHIVIOTOBOPSIIUX HOCHUTeNed s3blKa O
TIPUpO/ie TyTelLleCcTBUs, BbIpDAXKeHa He sPKO, HO 3aMeTHa B KOHL|eNTyanu3upyemoi cdepe. MHdopmaipioHHOe copepikaHue
CBOJUTCSA K perpe3eHTaljiM KOTHUTMBHOIO MpM3HaKa POCTPaHCTBEHHOW XapaKTepUCTHKY KOHLIeMTa.
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Abstract

The research is dedicated to the review and analysis of the means of verbalization of the TRAVEL concept on the material
of English-language tourist sites. With the help of conceptual analysis and corpus linguistic tools, the spectrum of lexemes-
representants of the TRAVEL concept is identified. Further steps are aimed at cognitive interpretation of the obtained data and
modelling of the concept. As a result, it is proved that the content of the concept is voluminous and has an evaluative-
pragmatic character. The concept structure is dominated by the information field, the figurative component reflecting figurative
cognitive representations of English-speaking native speakers about the nature of travel is not pronounced, but is noticeable in
the conceptualized sphere. The information content is reduced to the representation of the cognitive attribute of the spatial
characteristic of the concept.

Keywords: concept, corpus study, travelling, English.

BBeaenue

®opmMUpoBaHUe OOIIMX MPUHLIMIOB, CTaHJAPTOB W TPeOOBaHWN MHUPOBOM Ky/bTypbl MyTEIIeCTBHI MPOUCXOJUIO Ha
MPOTSDKEHUU  [UIUTEJIBHOTO TIepyofa BpeMeHW. IlyTemecTBue Kak ()eHOMEH XapaKTepu3yeTcsi CaMOOBITHOCTBIO M
YHUKATLHOCTBIO B K&XK/IOU Ky/IbTYpe, UTO, OfIHAKO, He OTPHUILIAET €ro CyTH KaK YHUBEPCATBHOTO 0011jeue/I0BeUeCKOro KOHIENTa,
KOTOPBIY TIPUCYTCTBYET B /000 Ky/bType, HO pean3yercs B yCJI0BUSIX KOHKPETHOTO KY/IBTYPHOTO 001IiecTBa.

[TyTeliecTBhe cerofHs CBSI3aHO He TOJBKO C TEPPUTOPHATLHBIMU TIePEMEIeHUsIMA, HO W C pPa3HO0Opa3HbIMU
KOHHOTAal|sIM{, B YaCTHOCTH SMOLIMSIMM, KOTOpble TapaHTHMPOBAHbI IyTellleCTBEHHUWKY IPU TIOCEIeHWH pa3HbIX CTpaH,
OLIEHKaMH, BO3MOYXHOCTBIO KYJIBTYDHOTO 0OoraijeHust U pU3nyecKkoro pa3BUTHS U TIp.

CnoxxHoe ¥ HeofHOpoHOe cofiep>kaHue KoHienta TRAVEL, a Takke ero NOJBW)KHOCTh W HeCTaOU/ILHOCTh 3aCTaB/sieT
BHOBb Y BHOBb 00palIaThCsl K €r0 UCC/Ie/JOBAHUIO.

AXTyanbHOCTb UCC/Ie0BaHuUs 00yC/IOB/IeHa He0OX0AUMOCTBIO M3YUeHHUSI KOTHUTHBHBIX CTPYKTYD, OTPaXKAFOLMX TIPOLIECChI
KOHIL[eNTya/TM3aliy ¥ KaTeropu3aryy 3HaHUW aHIVIOSN3bIUHON KY/TBTYPHI.

TeopeTuyeckasi 3HaUMMOCTb pabOThI 3aK/TFOYAeTCsl B TOM, UTO OHa BHOCHT BKJIQ[| B M3yUeHHe SI3bIKOBOM perpe3eHTaluei
MeHTaJIbHBIX NIPOLIECCOB U UX Pe3y/IbTaToB.

Lenbto uccnenoBanus siBisieTcs: peKOHCTPYKLUs KoHLenta TRAVEL Kak 11e/I0CTHOM MeHTalbHOUW eJUHULIbI HOCHTesiel
aHIJIMIACKOTO S3bIKa.

3a/1auu ucCcel0BaHus:

1) BBISIBUTH SI3BIKOBLIE CpeZicTBa pernpe3eHTaly KoHuernta TRAVEL Ha mpocTpaHCTBe aHIVIOSI3BIUHBIX TYPUCTHUECKUX
CalToB;
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2) cmogenvpoBath KoHenT TRAVEL B aHIIMIICKOM KOTHUTHBHOM CO3HaHUHU.

B Hacrosijee BpeMsi CO3flaHa METOJO/IOTHUECKas W TeopeTHuecKass 0a3a [/l e[UMHUL, WUCCIeAOBAHHE KOTODPBIX IpU
TOMOIIYM MEeTO/JI0B M TIpOLie/lyp KOHIIeNTYaJbHOrO aHa/iu3a MO03BOJIsieT IIyOOKO W3YUWTh KOHIIENT Ha OCHOBE €ro sI3bIKOBOM
Mpe/iCTaB/IeHHOCTH, a TAK)Ke B CO3HAHUU YesI0BeKa.

MeTtozos0rnyeckoi 6a3oi UCC/Ie[OBaHUs TTOCTY>KUIN TIOMI0XKEHUs] KOTHUTUBHOM JIMHIBUCTUKY, W3JI0KEHHbIE B paboTax
H.®. Anedupenko [1], C.I. BopkaueBa [2], B./. Kapacuka [3], M.B. IlumeHoBoi [4]. KoHment paccMmarprBaeTcs Kak
«TIPUHA/IJIEXKHOCTh CO3HAHMSI UeI0BEKa, [7100aibHast eIMHULA MBIC/IUTEIbHOM fesiTenibHoCTH» [5, C. 14].

Hecmotpst Ha 6oJibiiiol 06beM 3HaHUE B cdepe UCC/IeI0BaHUS KOHLIETITOB, MIET Ja/ibHelillee paciiupeHie U u3MeHeH’e
MEeTO/IOB U NIPUEMOB OMUCAHUSI MEHTA/IbHBIX MPOLIECCOB U UX Pe3y/IbTaToB.

KopriycHast TMHIBUCTHKA, TIO3BOJISIIOLNAs Co37aBaTb U oOpabarbiBaTh Oosiblive 0a3bl /IaHHBIX, OTKPBIBAET IIMPOKHE
TIepCIIeKTHUBLI [T U3yUeHUs1 pa3HooOpasHbIX KoHIenTocdep. KoprmycHbiii MOAX0fA K MCC/IeIOBaHUIO KOHLIENTA OTPa)KEH B
pabotax Bopkauea C.T". [6], UepHobpoBoBa A.A., KoxxeBarkoBa A.O. [7], CmupHoBotii E.E. [8].

[aHHoe uccrefoBaHUe TakXe BBIOJHEHO B KOHTEKCTe KOPIYCHOM JIMHTBUCTUKH, UTO CZealio BO3MOXHBIM TOUHEe
onucars cogepkanuve koHlenta TRAVEL, xapakTepHoe /Jis1 aHIJIMKMCKOTO $13bIKOBOT'O CO3HAHUSI.

MeToapl U IPUHIHIBI HCCTE/JOBAHUS

B wuccrefoBaHMM TpUMeHeH MeTOZ, KOHLIeNTYyaJbHOIO aHalW3a, HarpaB/ieHHbII Ha H3yuyeHHe peuyeBbIX KOHTEKCTOB
koHrenra [9, C. 466].

JaHHbI MeToJ TMO3BOMW/ yCTaHOBWUTH OCHOBHBIE peueBble 3HaueHUsi KoHllenita TRAVEL u ucronb3oBaTth UX [A7s
JlanbHelIIero MoJe/IMpoBaHysl KOHLIeNITyanu3upyeMoii cephl Kak 1ieJIOCTHONM MeHTalbHOUM eUHULIbL.

MertoauKa MpeAIPUHITOrO aHa/lk3a KOHLIelNTa BK/Il0Yasia jBa JTara.

IlepBrbIit 3Tamn HarpaB/ieH Ha yCTaHOBJEHHeE SI3bIKOBBIX CPeZCTB perpe3eHTauyy KoHienta TRAVEL. C srtoli Lenbio Ha
Marepuasie Typuctuueckux cautoB TourRadar [10] u LonelyPlanet [11] 6bu1 co3[4aH MOAKOPMYC MO KOHILENTY, 06beMOM
1043891 cnoBo. C 1jenbi0 BeIUIeHeHUss U 00pabOTKM SI3BIKOBOM HMHGOpMaluy HCIosib3oBagack ¢yHkims Concordance
nporpamMmbl  AntConc. BbUld MpoaHa/M3UpOBaHbl yHOTPeOMeHUsT JieKCeMbl travel W TPOU3BOAHBIX CJOB B Pa3/IMUHBIX
KOHTEKCTax B PaMKax OJHOTO MpeJioxkeHusi. B pesymbrate ObLIO CO37aHO HOMUHATHBHOe mosie KoHrenta TRAVEL o6umm
o6vemom 1049 penpe3seHTaruii, KOTOPbIE MOBEPIVIUCH B Ja/lbHEHIIeM KOTHUTUBHOW MHTEPIIPeTaliu.

Ha BTOpOM 3Tarie ¢ MOMOIL[BI0 MeTO/la MO/IeTMPOBaHUs Oblia MpeficTaB/eHa MakpocTpykTypa koHrenta TRAVEL. Metop
MO/ie/TUPOBaHNs KOHLeNTa, onvcanHbii 3./, IToroeoit u U.A. CrepHUHBIM [5] B paMKax ceMaHTUKO-KOTHUTHBHOTO TI0AX0/a B
COBpeMeHHOM JIMHTBUCTHKe, TIPeATIoiaraeT psifi oc/ie/j0BaTe/IbHbIX I11aroB:

1) pacripeseneHrie KOTHUTHBHBIX NPH3HAKOB KOHLIENTA B paMKax HMH(OPMAaLMOHHOTO, WHTEPIIPEeTAllOHHOTO TIo/ied M
06pa3Hoii 30HbI C BBISB/IEHHUEM IO/ Ka)X/OH U3 30H B CTPYKTYPe KOHILIENTa;

2) cocTaB/ieHMe MepapXUM KOTHUTHBHBIX PU3HAKOB Ha OCHOBAHWU UX YaCTOTHOCTH;

3) pacripesiesieHVe BBISIBIEHHBIX MTPU3HAKOB 10 TI0JIEBOMY TTPHHLIMITY OT siZipa K rieprdepuru.

Kpome MeToz10B, OMUCAHHBIX BbIILE, IPUMEHSUTUCH 00IljeHayuHble MpHUeMbl KJaCCU(PUKAIMK ¥ CUCTEMAaTH3alluy, a TaKkxkKe
KOJIMUeCTBEHHbIe METO/IbI /IS TO/|CUETa [JaHHBIX.

OcHoBHBIe pe3y/bTarThl

[Ipexxme ueM TMpPUCTYMUTb K aHaau3y pernpe3eHTalu KoHienta TRAVEL Ha TypucTuueckux caiiTax, OINpeZenuM ero
T'PaHMLIbl B COBPEMEHHOM aHIVIMICKOM S3bIKe, 3aIKCPOBaHHBIE B CIOBApPSX.

TRAVEL — to go from one place to another, especially to a distant place; to make a journey; to go through or over; to pass,
to go, move, be sent; to go from place to place in order to sell or take orders from for one’s firm’s goods; to go very quickly
[12, C. 1477].

—to go on a journey or visit different places, especially places that are away from where you live or work; to go from one
place to another, especially in a vehicle, to go to another time or place in your imagination, to go to a particular distance; to
move at particular speed [13, C. 1532].

C Touk{ 3peHus jeKCUKorpadHuueckux JAaHHbIX, IIOCel|aTh Apyryie MecTa MOXXKHO TOJBbKO B pe3y/bTaTe MepefBIKeHMs.
HocuTensiMu Takke (DMKCHPYeTCsT «HarpaB/ieHNe», «CIocob IepefiBIDKeHHUsI», «11eJb», «PACCTOSTHHE», «CKOPOCTb.

[Hanee ObUT MpOaHA/M3UPOBAH COCTAaB HOMHUHATHBHOIO MOJs KOHLeNTa. MH(GOPMAaILMOHHOe Cofiep>KaHHe HCC/IeNyeMOoro
KOHLenTa cocTtaBaseT 1592% u  mnpexacraBieHo 167  HOMUHALMSMM, OTPa&XaOL[UMM  OCHOBHOM  IpH3HaK
KOHIIENTYa/IM3UPyeMOro SIB/IeHNsT — «I1epe/IBIbKeHNe B OIpe/ie/IeHHOM HarlpaBlIeHWW», Harpumep, travel from Hoi An to Ho
Chi Minh, a trip to Jordan. [1aHHbI KOTHUTHBHBIN NIPH3HAK BbIpaKeH C/IeAYIOMIMMU HOMUHauusmu: travel 130, journey 7,
tour 7, head 4, reach 3, trip 2, cross 2, travel destination 2, cruise 1, traverse 1, fly 1, navigate 1, get around 1, safari 1,
vacation 1, leave 1, drive 1, go backpacking 1.

BHymmrensHOe M0 00beMy WHTEpPIpEeTaloOHHOe ToJie KOHILeNTa, BKouatoijee 813 perpe3eHTaHTOB, HEPABHOMEPHO
JIpOOUTCSA Ha SHLMKJIONEIUUECKY0, OLEHOUHYI, YTH/IMTAPHYIO, PEry/STHBHYIO M COLMOKY/JBTYPHYIO 30HBL KaXkzas 30Ha
o0razaet onpe/ie/IeHHBIMA 0COOEHHOCTSMH U CXOJHBIMU TI0 COZIeP)KaHHI0 KOTHUTHBHBIMU TIPU3HAKAMU.

DHIMK/IOTIeJUUeCKasi 30HA TIpeZcTaBieHa 284 HOMHHAILUSMH M COCTaB/seT 27% obObeMa copep)kaHus KoHiernTa. OHa
BKJTIOUAeT KOHLIETITYa/IbHbIe TPU3HAKH, BO3HUKAOLIYeE Ha Ha3e OrbiTa B3aUMO/IEUCTBHUS C KOHLIENITOM. 3/1eCh YUHUTBIBAFOTCS:

— paccrosiaue (travel distance, traveled long distances;

— BpeMs nyTelectBud (in 1963, travel all year round);

— criocob nepezBKeHUst (way to travel, by boats or ships, by bus);

— Bpewms B nyTH (travel time, a long day of travel);

— CKOpOCTh TiepesiBwkenus (travelling at speeds of up to 320 kmh, 1.5hrs,);

— Haymuure koMdopTa (stress free travel, travel hassle-free);

— be3omacHOCTb (safe country, travel safely);
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— MyTelleCTBHe B IPyIIe (group tours, join a group tour experience);

— UHUBUYa/bHOe TyTelllecTBUe (single travelers, travel solo);

— mecto npoxxuBanus (hotel, your hotel or guest house);

— ¢uHaHCOBLIe 3aTparkl (is available at extra cost, share expenses, accessible travel).

YtunutapHast 3oHa KoHienta TRAVEL ¢opMupyercsi mpr3HakaMu KOHIIEINTa, aKTyaJH3UPYIOIIMMU TIpaKTUuecKue
0Cc06EHHOCTH €ro MCIOJb30BaAHMS:

— MJIaHUpOBaHMe M TofirotoBKa (discuss the days ahead, planning a trip to Jordan, travel insurance);

— opranu3anus nytemtectsust (INTRO Travel, travel advisor, for assistance).

KorHUTHBHBIE TIDM3HAKW YTU/IMTAPHON 30HBI TAK)XKE TPE/TIOJararoT, UTO MYTelIeCTBUE MOXKET ObITh MPEANPUHSTO AJIs
oripe/ie/ieHHbIX LieJiel, 8 UMEeHHO:

— ny1s1 o3xoposnenus (in order to find a cure, to have healing powers);

— JJ1s1 TIONyY€eHWsl 3HAaHUH WM NIpuobpeTeHusl orpe/iesieHHOro HaBbika (discover many distinct things, explore the area,
look out for migratory birds);

— myist oTABIXa U pasBnedenuit (leisure day in Tokyo, for a night of food, drinks and some samba);

— Kak rposiBiieHre 3a00Tel 00 oKpy>karoieii cpesie (sustainable approach to travel, an eco-friendly travel destination).

YTunurapHas 30Ha rpefcraBieHa 183 HoOMUHaLMAMU, UTO cocTaBnseT 17,45% copep’kaHusi KOHLIeNTa.

I[ToMrMO yTU/IWTApHON 30HBI WHTeprnpeTaloHHOe Tmosie KoHlenta TRAVEL mnpexacTaBieHO pery/isiTUBHBIN 30HOM,
00beUHSIONIel MPHU3HAKY, perlaMeHTHpYIOLe [AeCTBUSI B KOHIleNTyanusupyeMoil cdepe. [laHHas 4acTb CofeprKaHHs
KOHI[ENTa HAaCUUTHIBAeT 57 eUHUI] HOMUHATUBHOTO TI0JIsI, UTO cocTaB/sieT 5,43% ot obiriero uvcia HoMuHanyi. Crofja BXOAST
CriefyIoLie peKOMeH/aLim:

— COBeTHI 110 OpraHW3alvy U MylaHupoBaHuio nytemectBust (ask your hotel or travel operator for information on routes,
opt for the bus);

— JeliCcTBUS B Upe3BblUaiiHbeIX cutyanusix (call the emergency numbers, dial 112 for general emergencies, 192 for police,
and 194 for an ambulance);

— Heo0OX0IUMOCTh TTPOSIBJIEHUSI YBOXKEHUS K UyKoi KynbType (it's wise for female travelers to cover their shoulders, chest
and knees);

— mpaBuna be3onacHoctu (you should take the usual precautions you would anywhere — purchase travel and health
insurance, don't carry large sums of cash, and keep valuables locked in a safe);

— MeuIuHCKUe TpeboBanHus (not recommended for pregnant travelers, travelers will still be required to undergo a PCR
test before boarding their flight to Israel);

— COBETHI 110 TIOCEeIeHUI0 TeX UM UHBIX MecT (a must-see, highly recommended, opt to visit and hike the famed Rainbow
Mountain);

— Kak TyTeleCTBOBaTh feltese (pick up a travel card or transport pass for cheap journeys in Budapest);

— mpaBwia npeObiBaHus B ctpaHe (always travel with the original passport, visa-exempt travelers are still required to buy
the tourist card at the airport upon arrival);

— Kak Oepe>kHO OTHOCHUTBCSI K OKpY)Karolleli cpene (remember the basics of responsible travel: don't litter, reduce your
environmental footprint, leave places better than you found them, and protect wild animals and natural flora).

COLMOKY/BTYpHasl 30Ha — elle OfHa 4acTb MHTeprpeTalioHHOro noss kKoHuenta TRAVEL. Ona cocraBnsger 16,59%
CoZlep’KaHUsl KOHLeNTa W BKMouYaeT 174 enuHWnbl oObekTHBald. COLMOKY/IBTYPHas 30Ha OOBeIWHSET TPU3HAKH,
XapaKTepU3YIOoIIMe KaTeropyio JILl, TIpeJIIPUHUMAIOIIMX MMyTelllecTBUe, a TaKKe MPHU3HAaKK, YKa3bIBaloIle Ha CBs3b KOHLIEMNTa
C UCTOpHeH, KYJIBTYPOU U TPaZMLIUSIMHU TTOCeI[aeMOi CTPaHbI.

Kareropua/bHblii KOTHUTHBHBIA TPU3HAK «XapaKTepUCTHKAa CyObeKTa MyTellecTBUs» LIMPOKO IPEACTaB/leH B IIOJe
KOHLlenTa. B XoZle KOHLENTyajJbHOrO aHajau3a ObLIM BhIB/IEHbl C/le[YIOLMe KaTreropuy ITyTellleCTBEHHUKOB: BCe THIIbI
MyTelIeCTBeHHUKOB (traveler, for all kinds of travelers), nwobutrenu OrwomxeTHoro myrewectBus (budget travelers,
backpackers), ntopu ¢ orpaHuueHHbIMU BO3MOXKHOCTSIMU (wheelchairs, hearing-impaired travelers), HoBuuku (first-time
visitors, all those who have been traveling to India for the first time), onbITHBIE TIyTellle CTBeHHUKY (Seasoned travelers, people
coming back year on year), >keHiuHsl (female travelers, pregnant travelers), nckateny npuksitouennit (adventurers, the thrill-
seeker), mobutenu npuponsl (nature lovers, travelers hoping to see wildlife); vHTepecyroLMeCcs/He WHTEPECYHOLIAECS
ucropueii (history buffs, travellers with little interest in the war), nyTemecTBytoiye ¢ geTbMu (travelers with children), 6e3
Jetel (travelers without kids), myTeliecTByOl1e B pa3rap TYpPUCTUUECKOTO ce30Ha (travelers bustling through the country’s
airports and resort lobbies), w3beratoume Tonmy (visitors who prefer to avoid the crowds), moOUTeN HOUHON >XU3HU
(travelers looking for an incredible night out), myTeliiecTBytol1e 10 pogHOM cTpaHe (domestic travelers), B TIOUCKe TYXOBHBIX
cMmeicnoB  (spiritually inclined people), wigyiume criokoiictBusi (laid-back travelers, travelers seeking tranquility and
relaxation), ycriemHeie Goratble mogu (high fliers), 6e3BHU30BBIe MyTelleCTBeHHUKH (Vvisa-exempt travelers), Te, KOMy He
obs13aTenibHO comHLe (travelers who aren’t ready for the full heat of summer), mpucMaTpuBaroILie CyBeHUpHI (travelers looking
for a textile souvenir), TOTeHLMa/bHBIE TIIyTelIeCTBEHHUKU (travel wishers), BaKIMHUPOBaHHBIE ITyTellleCTBEHHUKU
(vaccinated travelers), )xenaroiiye Mo3HaKOMUTCSI C CTpaHoi roryoke (travellers especially with the desire to see, taste, learn
and experience something different from the norm, those who like to go slow), ToproBub! (ancient traders and travelers,
merchant travelers), yTellleCTBYIOIL[Me B JIETHUH ce30H (summer travelers, travelers coming for summer break), OTIyCKHUKH
(holiday travelers), myTellleCTBeHHUKH MOJIOZIOTO Bo3pacTa (younger traveler), Momnofble QyIIOH IMyTellleCTBeHHUKU (young at
heart travelers), rypmansi (the foodie).

CBsi3p C KyJBTYpOH M UCTOPHeH CTpaHbl TpeObIBaHMS [eMOHCTPUPYIOT [Be TPYMIbl HOMHHALWK. IlepBas COHEPXKUT
Ha3BaHUe pa3Hoo0OpasHBIX ZoctompumMeuarenbHocTell (the Colossi of Memnon, the Calanais Stone Circle). Btopasi rpymma
COCTOWT W3 peanu3alyii KOHIIeNTa, YKa3blBAaIOI[MX Ha 3HAKOMCTBO C Ky/JbTypoW W uctopueii crpaHbl. Ciofja BKJIFOUEHBI
pasHoobpasHeie peanuu (an authentic riad — mpaduyuoHHblli mapokkaHckuii dom, a shalwar kameez — HayuoHanbHas
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NakucmaHcKas 00excoa), epCcoHany, CBsI3aHHbIe C UCTOPUN TOW WK WHOU cTpanbl (Lawrence of Arabia, the Edo Bakufu —
OduHacmus 500), Tpaguuyu U obbuau (drink traditional mint tea with the nomads, a hot chocolate ceremony), ucropuueckue
coburtust (Scotland’s fight for independence), a Takxe Cji0Ba M BbIpD@KeHWs 00I[eli CEMaHTUKH, A€MOHCTPUDYIOLUE CBSI3b
KOHIIEMNTa C UCTOpHel, KyJbTypol U 0biToM Hapoga (a Buddhist country, modern Japanese culture).

OueHoyHas 30Ha Kak 5/1eMeHT uHTepriperauoHHoro nons koHuenta TRAVEL cocranser 10,96% ero copepkanusi u
npezcTapiaeHa 115 eauHuilaMu HOMUHALMK. JlaHHas 30Ha OObeqUHEeHA TpPU3HAKaMU «OOILel OLeHKU» U «3MOLMOHAIBHOM
OLIeHKW», TIPU JIOMUHUPOBAHUM T1epBOi. C/I0)KHOCTh OMUCAHUSI JAHHOW YacTH CO/[eP)KaHUsI KOHIIEMNTa 3aK/IF0UaeTcsl B TOM, UTO
OLIeHMBAHHUIO TIOJJIE)KUT He TOJBKO CaMO TyTellecTBHe, HO M paboTa CrelyasucToB, OPraHU3YIOLUX IyTellecTBHe, MecTa
pa3MeILeHHs], a TaKXKe TI0CeljaeMble MecTa U JJ0CTONPHUMeYaTeTbHOCTH U [JIP.

BbIsiB/ieHO 74 KOTHUTHMBHBIX TIPU3HAKa OOlIed OIleHKHW U3 OOILEero KOJMUYecTBa perpe3eHTAHTOB KoHIenTta. Obmactb
«00IIIel OIleHKW» TIPe/ICTaB/IeHA TIOJIOKUTEIbHOM OIjeHKOW (71 HOMMHAI[US) W OTPUIIATe/IbHOM OLIEHKOH (3 eJuHMIIbI
06bekTHBaLyK). T10JI0KUTETbHO OL|eHUBAeTCS:

— CaMo TyTeIIeCTBUEe KaK XOPOILIO CIIAaHMPOBAaHHOEe U opraHu3oBaHHoe (mostly well organized, flexible) 6e3 HemoCTaTKOB
(perfect, excellent), mpusitHoe (pleasant), nerkoe (easy), copepskarenbHoe (informative);

— CHeLyasMCThl, OpraHW3yloljue ImyTellecTBHe: mpodeccroHanbHble (informative, professional), Becenbie (fun),
ycyxuBele (accommodating);

— BpeMsi ocelleHust — Jiyuiiiee, yaobHoe (the best time);

— crocob mepesBUKeHUs: ynoOHbI (the easiest way to travel, the most convenient), komdopTabenbHblii (premium air-
conditioned buses, trains are comfortable);

— mocelfaemMoe Mecto: Jyyutee (the best places) kpacuBoe (beautiful landscapes), nusBectHoe (the famous War Memorial
committed to the valiant Indian soldiers), crapuHHoe (age-old sites), coBpemeHHoe (super-modern Tokyo), Brieuatssitoitiee (the
impressive Crow Castle,); oxxusnéaroe (vibrant Ho Chi Minh City), Tuxoe (tranquil Hanoi), Tparnueckoe (the poignant Peace
Park and Peace Museum), TanactBeHHoe (lake’s dark and mysterious waters), MecTo HeTpoHyTOM npupogp! (pristine wildlife
sanctuary), umeroriiee 6obiiioe 3HaueHue (great temples hidden among forests);

— ena — BKycHad (delicious breakfast);

— pa3BiieueHusi — Becesible (a night of fun and lively Irish entertainment);

— Kynerypa: 6orarasi (rich culture), yHukaneHas (unique dancing), pa3HooOpa3Has (a colorful cultural mosaic),
Brieuamisitoiast (impressive ceiling frescos), iepefaroiiiascs U3 MoKoJsieHus1 B okosieHue (deeply rooted cultural heritage).

OO6miast oTpuljaTesibHasi OLleHKA XapaKTepu3yeT MyTellecTBUe Kak paszpaxaroiee (nerve-racking, overwhelming), ne
mocrarouHo opranu3oBaHHoe (The only downside is there is a lot of travel time between locations and some waiting time prior
to the boat cruise).

30Ha SMOLMOHATBLHON OLleHKM HacuuThiBaeT 41 HOMUHALMIO. B 0CHOBe 3MOLIMOHAIBLHOM OL|EHKHU JIEKUT SMOLIMOHAbHBIN
CTUMYJI, T.e. TIepeXUBaHWe, KOTOpOe WCITbITa/l ITyTelleCTBeHHUK. 37leCh TaK ’kKe JAOMHUHUDYeT TIOJIO’KUTeIbHas OLleHKa.
OMOLMOHA/IBHYIO OLIeHKY TTOJTYYHIIH:

— myTellecTBUe: HeBeposiTHOe (absolutely incredible from start to finish), He3abwiBaeMoe (jam-packed with unforgettable
highlights), usymurenbHoe (amazing itinerary), BenukosernHoe (The people, the food, the places, all magnificent), nocrasnsiet
yaoBosbCTBUE (enjoyable tour), Bei3biBaeT cuacthe (We were very happy with our trip), seiciuuii kinacc (We had a blast in
Brazil!) npeBocxogsiee oxuganus (Capital Lanka exceeded our expectations), uymecHoe (Our 5 day Kenya Masai Mara
safari was fantastic), knaccHoe (This tour was awesome), 3ameuatenbHoe (Great tour!), IIpeBOCXOJHO OpraHU30BaHHOE
(Everything was super organized);

— CIeryaivCThl, OpPraHU3yIOIIYe ITyTellecTBre: KacCHble (awesome group leader), wsymurensHele 1 (guides were
amazing);

— MecTo nipoxkuBaHus 1 — notpscatoiiee (fabulous hotels);

— TIoCelljaeMoe MecCTo (I0CTONpUMeYaTe/IbHOCTh): U3yMUTeIbHO KpacuBoe (breathtaking view of the valley, jaw-dropping
Panorama Route), miopaxaroitiee pasmepom (mighty Mekong delta), BenuuectBeHHOe (majestic Grampian Mountains),
3axBarbIBatoliee (thrilling attractions).

OtpuijaTe/ibHast FKCIIPeCCUBHAs OL[eHKA MPe/ICTaB/IeHa O/JHOW HOMMHAIIUEH, CBI3aHHOW C MECTOM TMPOXKUBAHUS — yXKACHOE
(the hostel is terrible).

OO6pa3Hblii KOMITOHEHT 3aHUMaeT 6,58% o0beMa coiep)KaHust KOHLIENTa U TIpecTaBieH 69 euHUIIaMK 0ObeKTHBALMHY. B
cocTaBe 00pa3HOrO0 KOMITOHEHTA BBISIB/IEHbI KOTHUTHBHBIA 00pa3 (14 oOpa3HbIX NMPU3HAKOB) W MEpLENTHBHBINA 06pa3 (3
o0pa3sHbIX Tpr3Haka). IlepuenTyBHBIA 00pa3 KOHLIENTYaaU3UPYMOTO SIBJI€HWS TPeJCTaB/leH 3PUTEIbHbIM U 3BYKOBBIM
obpaszamy, OTpaXalOIMMKU 3BYKOBOE U BU3ya/lbHOE BOCHpUsiTHE pedepeHTa, W perpe3eHTUPOBaH CJIeYIOMIMU
MepLeNnTUBHBIMU KOTHUTUBHBIMU MTPHU3HAKAMHU:

— >KUBOITMCHBIE BUHI (rust-colored desert tracks and dunes, cascading waterfalls);

— XaOTHUHbBIe YIUIIBI (Crazy streets);

— My3bIKa (pulsating rhythms of local music (about Jamaica), gorgeous cities swaying to the beat of tropical rhythms).

KorHuTtrBHBI 00pa3 BK/IOUaeT MeTahOpUUECKMe XapaKTepUCTUKU JleHoTaTa. B pe3y/nbrare aHaiu3a BbISBIEHO
KOTHUTHUBHBIX TIPU3HAKa:

— He3a0ObIBaeMble Brieuatsienus (unforgettable experience, leave you with a lifetime of memories);

— myTelecTBue Bo BpemeHu: (gives you the feeling of a time traveler, travel 500,000 years back in time);

— npuksrouenust: (intrepid style of travel, a taste for adventure);

— MaHWTh B TiyTemecTtBre (historically a haven for pirates and smugglers, sapphire waters and sun-soaked sands beckon
travelers to the Bahamas);

— TpeogioyieHye TPyAHOCTel (a few crazy cyclists and motorbikers tackle the route);

— UIWITMUEeCKUH OTIBIX (Serene ambiance, peaceful bliss);
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— morpyenue B uctoputo (dive deeper into history, living antiques);

— meura (a dream destination, the destination that fulfills every traveler's dream);

— marus (magical experience, the marvels of the region),

— Gnuskue Moau, 00beAMHEHHBIE 001MMU UHTepecaMu: («traveling family»),

— SIpKOCTb Kpacok: (travel through a kaleidoscope of color, the riotously bright Hindi temple);

— puryan (Traveling through Southeast Asia is a rite of passage for many backpackers);

— ob1eHure ¢ MeCTHBIMH XxuTensimu — (local women rub shoulders with travelers);

oboraiiieHre BHyTpeHHero Myupa— (enriching travel experience).

— mocTompuMeuaTebHOCTE (the heart of William Wallace country, «town of the crosses»).

CrefyroluM 3TarioM MojenvpoBaHust KoHienta TRAVEL siBrsercsi omucaHde ero KaTeropuanabHOM CTPYKTYpPbI Kak
vepapXxyuu KOTHUTUBHBIX K/aCCU(UKAIMOHHBIX TIPU3HAKOB, KOTOPbIE TIPUBOJSATCS B MOPSiKe yOBIBAHUS UX SIPKOCTH. SIPKOCTB
KOHLIETITYa/IbHOTO TPU3HAKA OTIpe/ieJisieT sl YaCTOTHOCTBI0 HOMHHALIWH ero peanr3yromnX.

1. TTpocTpaHcTBeHHas1 XapaKTeprcTUKa KoHienTa (167 — 15,9%).

2. Xapakrepuctrka cyowekra mytemectBusi (91 — 8,7%) (Bce TWMBI myTellecTBeHHUKOB 20, moOuTemu GHOIKETHOTO
nyTeiiectsusi 13, JIFQ[K C OrpaHUUEHHBIMU BO3MOXKHOCTSIMM 6, JKeJlarolijie TT03HAKOMUTCS C CTpaHoU mormytke 6, uckarenu
TIPUK/TIOUEeHUH 5, MHTepeCyIolecs/He NHTePeCyIoIecs: UCTOPUel 5, HOBUUKH 3, OTIBITHBIE TTyTelleCTBeHHUKH 4, )KeHLMHBI
3, mobuTteny MpUpPoAB! 3, TOProBIbI 2, MyTeLIecTBYIOIIMe B JIeTHUH Ce30H 2, OTITyCKHUKH 1, MIOfM MOJIOJOro Bo3pacTa 2,
WIYyIIUe CTIOKOMCTBUS 2, MyTelIeCTBYOLMe C aeTbMu 1, 6e3 aeTeid 1, myTeliecTByOLIMe B pa3rap TYPUCTUYECKOTO ce30Ha 1,
nsberatomye tosmy 1, FOOUTENM HOUHOMW >KU3HM 1, MyTelIecTBYIOIIME 10 POAHON CTpaHe 1, JIFOAM B TIOMCKE AYXOBHBIX
cMbICTIOB 1, ycmemiHeie Ooratble Jitoqy, Oe3BM30Bbie MYTELIECTBEHHUKU 1, Te, KOMy He o0si3atesibHO conHie 1,
TIpUCMaTpUBAIOLI[ie CYyBeHUPH! 1, MOTeHIMa bHble IMyTellleCTBeHHUKU 1, BaKLMHUPOBAHHBIE IMyTeIlleCTBeHHUKH 1, Mosofble
JyLIOHW MyTellleCTBeHHUKH 1, rypMaHsI 1).

3. Criocob nepegsrkenus (79 — 7,5%) (aBTOTpaHCHOPT 32, yKene3HOJOPOXKHBIA 15, aBHaliMOHHbIA 12, BOAHBIN 8, TeIKoM
4, Ty>XeBoM 4, BeJIOCUTIEAHBIN 3, CKOPOCTh MEPeABIKEHUS 3, MOTOTPAHCIIOPT 2, KOMOWHALMSA HECKOJBKUX BHIOB TPAHCIIOPTA
1).

4. Obuas oneHka (74 — 7,1%) (nonoxxurensHast 0011ast OLIeHKa: MocelaeMoe MecTo 24, nmyreliectsue 14, crieuanucTsl,
opraHu3ywole mnyTeniectere 9, BpeMmsi ToceljeHusi 8, crioco6 mepeiBrkeHus 6, Kynabrypa 6, ema 2, pasBieueHust 2,
oTpulLiaTe/ibHasl OIleHKa: My TellecTBHe 3).

5. Opranusanus mnyreiectsusi (67 — 6,4%) (Typuctuyeckue KoMIaHuv 17, crielidasyCThl, OpraHu3yollye MmyTellecTBre
20, mpefocTasssieMble yiyrd 21, 63 TypUCTHUECKOTO COTIPOBOXKAeHMs 9).

6. Pexomenpaimu (57 — 5,4%) (coBeTbI MO OpraHM3alvy W MJIaHUPOBaHUIO myTelecTBusi 30, mpaBuia 6e30MacHOCTH 7,
MeJMLMHCKYUEe TpeOoBaHus 5, MpaBu/a MpebObiBaHMs B CTpaHe 4, [eHCTBUS B UPe3BbIYAlHBIX CUTYyalUsX 2; HEOOXOOUMOCTb
TIPOSIB/IEHUST YBaXKEHHUS K UY>KOM Ky/IbType 1, KaK MyTellecTBOBaTh Aelerse 1, Kak 6epeXXHO OTHOCUTBCA K OKPY>Katollel cpefe
1).

7. JanbHOCTh nyTeliecTBUs (52 — 5%) (Bpems B Iyt 39, paccTosiHue 13).

8. ®uHaHcoBbIe 3aTparthl (47 — 4,5%) (3KOHOMUYHOCTH 36, CTOUMOCTD 11).

9. TonyueHue 3HaHWI WK TIPUOOPeTEHE OTIPeZie/IeHHOro HaBbIKa (47 — 4,5%)

10. 3HaKOMCTBO C Ky/IbTypoi u nctopuett (45 — 4,3%) (3HAKOMCTBO C Ky/BTYPO# U UCTOpHel 43, orpy>keHre B HCTOPHIO
2).

11. JocTonpuMeuaTeibHOCTH (46 — 4,4%).

12. DOmouuu (41 - 3,9%) (monoxkutenbHasi SMOLIMOHA/bHas OLleHKa: MyTellecTBhue 21, TMoceljaeMoe MeCTO
(mocronpumeuaresbHOCTh) 16, creLuanyCTbl, OpPraHU3yIOIUe IIyTellecTBUe 2, MeCTO TPOXKUBaHUS 1, OTpuULaTesbHast
SMOL[MOHAa/bHAas OLjeHKa 1 — MeCTo NPOKUBAHUS).

13. I1nanupoBaHue u moAroToBKa (37 — 3,5%) (moaroToBka 19, ruiaHpoBaHue myTelecTBys 18).

14. BpemeHHasi xapakrepucTtuka myTelecTBus (35 — 3,36%) (onpeneneHHoe Bpems myTeliectBus 20, HU3KUM Ce30H 7,
BBICOKM Ce30H 3, KPYIVIbIM rofi, 2, Ce30H A0XAeH 2, TI0 YeTHbIM Aaram 1).

15. Hanmnuwme komnanmu (35 — 3,3%) (ogHOMYy 9, B rpymme 7, C Apy3bsiMU 6, C TOMyTYMKaMH 6, C ceMbell U JileTbMH 6, C
GIU3KUMU TIOABMH, 00beJMHEHHBIMU OOILMMU UHTepecamu 1).

16. Mecto npoxkuBanus (27 — 2,6%) (roctunuia 11, usbe 7, TOCTEBOH JOM 5, 00LIEXUTHS U XOCTesbl 3, OyHrasno 1).

17. Otapbix u pasBieuenus (27 — 2,6%) (OTABIX U pa3BiieueHus 23, UAWIINUECKUN OTAbIX 4).

18. )KuonmcHble BuabI (12 — 1,1%).

19. He3abbiBaemble BrieyatieHus (9 — 0,9%).

20. Ipuksouenus (8 — 0,8%).

21. IyremmectBue Bo BpeMen# (7 — 0,7%).

22. 3abota 06 okpyxatoreii cpezie (7 — 0,7%).

23. Be3onacHocThb (6 — 0,6%).

24, Marus (4 — 0,4%).

25. SIpkocth Kpacok (4-0,4%).

26. Hanuuue komdopTa (4— 0,4%).

27. Manurs B niyTetectsue (3 — 0,29%).

28. O3noposnenue (2 — 0,2%).

29. My3bika (2— 0,2%).

30. Meura (2 — 0,2%).

31. XaoruuHsle ymunpl (1 - 0,1).

32. Tlpeononenue TpysHocteit (1 —0,1).
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33. Putyan (1-0,1%).

34. ObieHue ¢ MecTHbIMH XxuTesavu (1 — 0,1%).

35. Oborarrenust BHyTpeHHero mupa (1 —0,1%).

s BbIIe/IeHHBIX KOHIIEINTyabHbIX MPHU3HAKOB XapaKTepHO pacripeie/ieHre 0 MPUHLWITY TI0JIsl OT sifipa K rneprdepuu.
Ornucanue noneBoi opraHu3auyu KoHienta TRAVEL 1o KpuTepuio SIpKOCTU KOTHUTHUBHBIX IMPHU3HAKOB — 3aK/THOUMTeTbHbIN
JTan MoZeMpoBaHus KoHuenTa. [ToseBas cTpykTypa kKoHuenta TRAVEL nmeet ciepyromuii BUA:

Anpo:

MPOCTPaHCTBeHHAas XapakTepucTyka (167 —15,9%).

bmxusis nmepudepust:

XapaKTepUCTHKa cyObekTa mytetectsust (91 — 8,7%).

[JaneHsis nepudepust:

cnoco6 nepeapwkenus (79 — 7,5%), obuas oueHka (74 — 7,1%), opranusauus nyteiiectust (67 — 6,4%), pekoMeHJaLUK
(57 - 5,4%), pansHOCTb TyTelecTBuUs (52—5%), ¢huHaHCOBBIe 3aTpaThl (47 — 4,5%), 3HAKOMCTBO C Ky/JBTYPOl U ucTopueit (45
— 4,3%), s3morun (41-3,9%), mocronpumeuarenbHOCTH (46 — 4,6%), TulaHMpOBaHUe U TIoAroToBKa (37 — 3,5%), BpemMeHHast
XapakTepucTuka myremiectBusi (35 — 3,36%), Hanuuue kommanuu (35 — 3,3%) mecto npokuBaHus (27 — 2,6%) OTABIX U
pasBneueHus (27 — 2,6%).

Kpatinsst nepudepust:

>kuBoricHble BuAbl (12 — 1,1%), He3aObiBaemble BrewatneHus (9 — 0,9%), myremectBue Bo Bpemenu (7 — 0,7%),
npukmouenus (8 — 0,8%), 3ab60TbI 06 okpyskaroiei cpege (7 — 0,7%), 6e3onacHocTs (6 — 0,6%), marus (4 — 0,4%), sIpKOCTb
Kpacok (4 — 0,4%), Hamune komdopTa (4 — 0,4%), manuTh B myTeinectsue (3 — 0,29%), o3goposnenue (2 — 0,2%), My3bika (2
— 0,2%), xaotnunbie yauisl (1 — 0,1), meuta (2 — 0,2%), putyan (1 — 0,1%), obiienue ¢ MecTHbIMU xutensmu (1 — 0,1%),
oborartenust BHyTperHero mupa (1 — 0,1%), npeogonenue TpyaHocreit (1 — 0,1%).

3ak/oueHue

IMonBoas utoru onucanuto koHuenta TRAVEL Ha aHT/I0S13bIUHBIX TYPUCTUUECKUX CaliTaX, OTMETHM, UTO JaHHbIN KOHLENT
IIMPOKO TIPEJICTaBJeH B TYPUCTUUYECKOM AMCKypce. BbicOKas HOMMHATHBHAs TUIOTHOCTh KOHIIENTa CBUJETENLCTBYET 06 ero
0co00¥i 3HAYUMOCTU B aHIVIUMCKOMN JIMHTBOKYJIBTYPE.

OCHOBHOIi Lie/Ibl0 TYPUCTUUECKOIO areHTCTBA SIBJISIeTCS OpraHM3allys OT/bIXxa K/IMEHTOB U o0ecrieueHHe IOCeLleHHs
Pa3/MUHBIX YacTel CBeTa /s 03HAKOMJIEHUs C JOCTONPHMeUaTebHOCTAMUA. OTUM OOBSICHSIETCS SIPKOCTh COLIIOKY/IBTYPHON
(16,59%) u oreHounoii (10,9%) 30H B CTPYKType KOHILerTa. B OLleHOUHON 30He MpeBa/lupyeT TOJIOKUTeIbHasl OL|eHKa,
HeraTMBHast OL|eHKa BbIpa)keHa c/iabo.

O6LMpHOe SHLMKJIONEefUUecKas 30Ha KOHLIeNTa, cocTapsstomas 27,07% ero cozep>kaHusi, TOBOPUT B TO/b3y TOTO, UTO
[l HOCUTEJIEH sI3bIKa TIPeXK[e BCEro Ba)KHBI PallMOHAbHBbIE MPU3HAKW MyTELIeCTBUS, & UMEHHO COoCco0 TepeABHKeHus,
(bvHaHCOBBIE 3aTpaThl W TIPEANOUTeHHe OIOPKETHOTO OTAbIXA, [JIUTEJBHOCTb TOE3[KH, CroCo0 TepeiBWKEHUs], Haluuue
KOMITaHUM, MeCTO NpokKuBaHus. IlofTBep)KaeHreM 3TOMY C/IY)KUT TakKe OOLIMpHasi yTWiMTapHas 30Ha 17, 45% u xopoiio
TnpeficTaB/eHHas peryasatusHas (5,43%) 30HbI, BhIpSDKalOILMe IparMaTiueckoe OTHOILIEHHE K MyTellleCTBHUIO.

O6pa3Hasi 30Ha KOHIeNTa He SIB/SIeTCS [JOMHHHUDYIOIIeH, OfHAKO, 3aMeTHa B KOHLeNTyanusupyemoi cdepe — 6,58%.
KoruuTuHbl 00pa3 (5,1%) mnpeobnajaeT Haj mnepuentUBHbIM 00pa3om 1,4%. OOpasHbIi KOMIIOHEHT OTOXKZECTBIISET
TMyTeLIeCTBHe C CO3epLaHreM JKUBOMUCHBIX BU/IOB ¥ TIOTPY)KEHHEM B Xa0C TOPOZACKUX Y/WL, He3aObIBaeMbIMH BII€UAT/IEHUSMH,
repeMellleHeM BO BpeMeHH, TNpPUK/IIOUeHUsIMH, Marhed, MeuTol, pWUTyanoM, OOLIeHHeM C MeCTHBIMH >KUTE/SIMH, C
MPEOJIONIEHHEeM TPYAHOCTEM, a TakKkKe TeM, uTO 00/a/jaeT TUIMHOTHYECKOW CHIOM M oboraijaeT BHYTPEHHHM MHP
TMyTellleCTBeHHUKA.

WHdopmaiiioHHOe cofep)KaHue Tpe/CTaBlIeHO OJHUM IIPU3HAKOM «IIPOCTPAHCTBEHHAas xapakTepuctuka» (15,92%),
KOTOpbIM Haubosiee 3amMeTeH 110 CPaBHEHWIO C JIDYTMMH KJI1acCU(HUKALMOHHBIMU KOTHUTUBHBIMU TIPU3HAKaMM KOHLIENTa U
BbIpakaeT IPOCTPaHCTBEeHHbIe ITepeMelieHHst. IMeHHO 3TOT Npu3HaK U (opMUpYeT spo KOHLIenTa.

Brxkusas niepudepust kKoHienta TRAVEL KoHIIeNTyanu3upyeT XapaKTePUCTHKY CyObekTa myreinectBusi (8,7%), Takke
SIPKO TIpe/ICTaB/IeHHYIO B COZlep’KaHUM KOHLIeITa.

HanbHsist mepudepust KOHIenTa OOIIMpPHA, HOCUT OL|eHOYHO-TIparMaTH4ecKWid XapakTep, J[AOCTaTOuyHO IUIOTHas.
3HaunTe/NBbHBIX Pa3phIBOB B SIPKOCTH KOTHUTHUBHBIX NPU3HAKOB KOHLIENTA B /JaHHOW 30He He HabsmogaeTcs. 3nech Hanboree
3aMeTHBI «Crocob mepeaBmwkenus» (79 — 7,5%), «obimas oueHka (74 — 7,1%)», «opranusauust myTeruectsus (67 — 6,4%)».
[lBa nocnefiHMX NMpU3HaKa UMeOT HelloCpe/ICTBEHHOE OTHOLIeHNe K TYPUCTUUeCKOH JlesTe/TbHOCTH.

Kpaiinsis nepucepust CTpyKTyphl KOHLeNTa He 00/1a/jaeT 3aMeTHOH SIPKOCTbIO, OHA OTpakaeT IPeHMYIlleCTBeHHO 0OpasHble
KOTHUTHBHbBIE TIpe/ICTaB/IeHUs aHIVIOTOBODSIIUX HOCHUTesel si3blka O TMpUpOJe MyTelleCcTBUs. B [aHHYIO 30HY CTPYKTYphbl
KOHIIeNTa BOLIM TakKe HeCKOTbKO KOTHUTHBHBIX IIPM3HAKOB €ro HMHTEepNpeTalioHHOro To/s (Haauuue KoMmdopTa,
03710pOBJIeHHe, 6e30MacHOCTh, 3a60Ta 06 OKpy»Karolieli cpezie), obiajarolye He3HAUUTeTbHOM SIPKOCTHIO.
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